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„ h
beſtehend

Anmerckungen
Von dem

S0⸗ Unterſcheid
ider 976 2

Der Latiniſmorum und germaniſmorum .

1.

erlich

guch

ten ⸗

I. Von den Nominibus .

9.J. Der Lateiner ſetzet zuweilen , an ſtatt des

teutſchen Hngularzs , den Pluralem . Als :
0

Feræ , das Wild . Pecudes das Vieh
1

Poma , das Obſt . Alſo auch einige Adjediva Neutrius Ge .

nerige Omnia , cuncta alles. Male parta, male dila -

liche buntur : uͤbel gewonnen , uͤbel zerronnen .

K. II . Der teutſche Cenitivus ſtehet bey den La⸗

teinern zuweilen im Alativo . Als :

Gichhoͤchſten Fleiſſes bemuͤhen. Summa oße niti .

Cæſar kam nach Rom , des Sinnes , der Hoffnung , der Mey⸗
nung ꝛc. Cæſar veniebat Romam eo animo , ea ſhe

510 vel Opinione .
anhiu Hungers ſterben . Lame perire
diet . Gerades Weges fortgehen . Recka via procedere .
4 %t Etlicher maſſen . Aliquo mο⁴b .
hauh “ Solcher geſtalt . Hac rarione .

Des Todes ſeyn, heiſt ſchlechthin Mori .
beh K. III . Die teutſchen Woͤrter , ſo in ung aus⸗

Fapuel gehen , werden oft gar fuͤglich durch die Participia
chuul gegeben. Als :
enund Vor Erbauung der Stadt Rom . Ante Romam conditam .
er . Von Erſchaffung der Welt her . A Mundo condito .
nNe In Betrachtung deſſen. Conñderatis hisce

M⸗ E In
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H Ndx . Abpend.— —ñͤ —u—ͤ—N—
In Erlernung der Sprachen . In ———( ͤ—* is Iinguis ,

ZurErbeundes Hauſes . Ad exſtruendam domum .

§. IV . In der Rede von 1Zahlen muß der bee

dem Teutſchen gebraͤuchliche GEmtivus gegebh
werden , nachdem es der Latintſinus erfordet
AlS2
Wie viel ſind euer ? Quot eſtis ?

Unẽnſer ſind viel . Nos ſumus multi .

Euer ſind drey. Vos eſtis tres .

Der Knaben ſind drey oder wenig . Tres vel pauci ſiun

ueri . 2
Imgleichen bleibt bey den Orainalibus das Woͤttlel

ſelöſt auſſen , oder wird durch 5/ egegeben. Als :

Rogo , ut tertius ( ſelb dritte) ad me venias . 0

505
ocłkav us (ſelb achte ) accesſit . f

§. V . Die Woͤrter , Maaß , Hand , Mam
pfind, Fuß, und dergleichen , ſtehen im Ti ,

ſcher aber den Zahlen , als Inde clinabilia , imo

guluni . aber nicht . Als :

Zehen Pfund oder Marck Silber . Decem libræ ſemels

vel marcæa argenti

—* — Mann S oldaten. Centum milites . G
Der iſt 4 Fuß lang . Umbra eſt quatuor pedeslon.

„ §. VI . Der Infenittuns ,ſo im Fünee
Adſectivis ſtehet , muß im Lateiniſchen umſchu

werden mit der Præpoſition ad und dem En.1*

dio , oder mit ut und dem Conjunctivo . Als :

Bereit ʒu gehen , Paratus ad eundum .
Nicht werth anzuſehen , indignus , ut ( qui ) adſpiciatu
Not . Eslaͤſſet ſich der teutſche Infinitivus beym Adſeliuũs

auch ie zuweilen fuͤglich mit
dem Sapino poſteriom

oder Gerundio in Ul geben . Als : 5
Wunderbar anzuſehen , mirabile vi1.
Begierig zu lernen , cupidus diſcend .

18Vol
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II . Von den Pronominibus .

§. I . Die teutſchen Pronomina mich , dich ,

ſich ꝛc. werden im Lateiniſchen oft nicht gefunden .
Als :

Sich freuen . Gaudere . .

Ich verwundere
mich. Admiror .

Getzẽ dich. Sede .
efeibige

dich Stude .
Erbarme dich Miſer ere
Sich einer Gefahr beſorgen . Metuere periculum .
Sechder Arbelr entſchlagen . Supterfugere laborem.

Si chſeines?Rechts begeben . Cedere jus ſuum .

§. II . Die Woͤrtlein , daran , darzu , darbey ,
darvor , darwider , daraus, dafuͤr , davon , hie⸗
von , wovon , woran , wozu , Wober, hiebey,
woraus und dergleichen , ſind Cmnpaſets von
den Præpoſitionibus und Pr

—
mi , f6 eelatiun ,

und muͤſſen deswegen dem Verſtande nach in die
Particulis ſen , Dlicbg 7 folviret Wel 88 Als :

Dazus, iſt ſoviel als : zu dem , zu welchen , ꝛc.

§. ‚IIIl . Wenn man die teutſchen Pronomina

der, die/ das ich , du , er , wir , ihr, ſie , kurtz aus⸗
ſpricht ; ſo werden die Lateiniſchen aus ögelaſſen:

ſprickht ma aber lang oder mit einem Nach⸗
druck ai us ; ſo werden die Lateiniſchen Pꝛonomina

geſetzet . A85 :
Gib mir das Buch . Da mihi librum .

Gib mir das (dieſes oder jeues ) Buch . Da mĩhiĩ hunẽvel il .
lum librum

Er legete dieLaſt mit der Hand auf den Bruder .Fratri onus
N manu imponebat .

Er
(dieſer oder feuerd legte die (dieſe ) Laſt mit der ( dieſer

oderjener ) Hand auf dend — — —— Bruder .
Hic vel ile mponebat Hhocvel illud onushac vel illa
manu huic vel iſti fratri .

P 2 9. Iv .



228 Hyntlix . Append .

§. V . Die teutſchen Reciproca mit einem

jeclivo werden von den Lateinern insgemein ay

ders gegeben . Als :

Ich habe mich gausjſteif e
eleſe

n. Prorſus rĩigeoſedend
Bie haben ſich bald todt gelacht . Riſu pene funt emort
Er hat ſich krauck gegraͤmet . Mor bum contraxit corpoſ

exKgritudine atanimi.
Ich habe mich wund gelegen. Exulceratus ſum cubani

Die Woͤrtlein ſein und ihr ſtehen oftmals im Teutſch
nach den Senietoisüberft ißig . Als :

Meines Bruders ſein , oder meiner Schweſter ihr Buß
fratris mei , aut ſororis meæ , liber .

Von mir , dir ꝛc. ſelbſt heißt uea , tua , ſia , noſtra , viſ

Ponte „ als :

ſbonte ſua carmen numeros veniebat ad aptos . Ovid

§. V . Die teutſchen FVonmulé , er oder esſ

wie es wolle , wer oder was esauch ſey,y

den durch das Lateiniſche Pronomen quu

Seicun Jule 8 gegeben .
Dieſes giltauch in den Averbiis . Als : Er ſey wo erm

le . Ubicunque ſit

Ich will dir folgen, du fuͤhreſt mich hin , wohin du imert

leſt . Sequar te , quocunqne me duxeris

Alſo auch : Quantuscunque . Er ſey ſo groß, als er inm

wolle .

III . Von den Verbis .

§. I . Etliche Verba lauten zu teutſch im Faun

Acbivo und Præſenti Paſſivo gleich, als : ich we

de verlaſſen , Celinquam , relinquor ) empfat

gen , begraben , ber ufen, behalten , erhalteſ

verrathen , ꝛe. alwoder eigentliche Verſtand al

der gantzen Rede zu nehmen iſt .

§. II . Etliche teutſche Frmule lauten A
U
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voder Nuutraliten , die man doch im Lateiniſchen

Palſſtve giebt . Als :

Er aͤrgert ſichan d Offenditur hac re .
Das Licht iſt verloſchen . Candela exſtincta eſt .

Er hat Luſt zum Spiel . Delectatur luſu .

Er erhebet ſichim Gli ick. Effertur rebus proſperis .
Die Speiſe kochet. Cibus coquitur . ve / olla fervet .

Das Schiff la det an . 1— ν pellitur
Das Glaß zerbricht . Vitrum frangitur
Die gei ten veraͤndern ſich . Tempora mutantur .

§. III . Die Teutſchen haben viele, Neutro -

Paſſiva , ſo bey den Lateinern nur ſchlechte Neu —

tra ſind . Als :
&c . Ich bin gegangen , geſtanden, geſeſſen , gelauf⸗

en , ꝛc.
§. V . Aus dem teutſchen Parricipio „ ſo bey

kommen;ſtehet , wird ein Nymen im Ablativo . Als :
Er Accedit curſu ,vel accurrit .

Er koͤmmt gejagt oder gefahren . Equo citato , vel curru
advehitur .

§. V . Die Formula tantum abeſt gehet merck⸗

lich vom teutſchen ab . Als :

Ich wolte mein Lebenfuͤr dich laſſen : wie ſolte ich denn des
Geldes ſchonen ; oder , ich geſchweige denn , (zuge⸗
ſchweigen ) daß ich des Geldes ſchonen ſolte

inem pro te effunderem : tantum abeſt ut

pecuniæ 2 * Cerem .
Er ſchaͤmetſichs zu ſaaen : ich geſchweige denn,daß ers thun

ſolte . E ubelcit hoc dicere, tan um abeſt ut audeat
facere .

Ich mags nichthoͤren : ge ſchweige denn daß ichn

uͤberredenl laſſen . Iantum aboſt , ut hoc mihipac
Perſuaderi , ut ne audire quidem ſuſtineam .

P 3 So



Fyntax . Append .

So wenig man auf dem Lande ſchiffen kan , ſo wenig lh
man auf dem Meer ackern . Quantum abeſt ,ut
terra posſis navigare : tantum abeſt , ut maris æqu
posſis arare .

Not . Man mercke hier auch den Gebrauch der Partiel

nodum . Als :
Non potuit loqui , nedum ( ich geſchweige denn ) eanere

§. VI . Die teutſchen Imberſonalia ſind offf

Lateiniſchen Per ſonalia . Als :

Es mangelt mir amGelde . Careo pecunia .
Es duͤrſtet, hungert , frieret mich, ſitio , eſurio , frigeo .
Es iſt mir warm . Caleo .

3
Alſo auch : man hört , man ſagt , ꝛc. audimus , dicimus

cunt &e .

Deßgleichen geſchicht bey etlichen Paſfevis , ſo

Tentſch richt wohl anders , als 1ut Perſonaliter , geli

chen laſſen Als :

Juvor , adjuvor , man hilft mir .

Prohibeor , man verbeut mir .

Interpellor , man faͤllt mir in d ie Rede

Exſpector , man erwartet meiner .

NB . Dergleichen Lerba kan man mit Nutzen von

Knaben gautz durch conjungiren laſſen . Hingegen un⸗

16t und pudet gehen im TTeutſchen berſonali iten , ich f

ich ſchaͤme mich

§. VII . Die Lateinex rede
ltes

zei

Locativo , mit der . — Perſſo —
Teutſchen aber nichtall ezeit . AsDomine , intra . Oer Herr komme he

*

Von den Particulis

8 §. I. Diet Prepolftiones werde
8

Latein oft ausgelaſſen . Als
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Einem nachfolgen „ oder auf einen folgen . Sequi ali -

quem .
Sich uͤber etwas verwundern . Mirari aliquid .
Um einen Leid tragen . Lugere aliquem .

Uber einen zuͤrnen . Iraſci alicui .

Auf einen warten . Exſpectare aliquem .
Ich fuͤrchte mich vor dem Tode . Formido mortem .

Das Verlangen nach dir . Beſiderium tui .

rge fuͤr die Buͤcher . Cura librorum .
laͤgt mich an den Kopf . Percutit caput meum .

ZuTiſche dienen . Miniſtrare menſæ .

Einen zum Koͤnige erwehlen . Creare aliquem Regem
Dazu habe ich nicht Luſt . Non delector hac re .
Zu Mitternacht . Media nocte .

Auf Frantzoͤſiſch. More Gallico.

Von der EliR/ẽ Præpoſitionis iſt bey der Conſtruction des
Ablativi mehr geſaget worden .

§. II . Die Teutſchen ſondern oft von den 77 .

bis Compoſitis die Præboſition ab ,
welche doch

8 Latein unzertrennet zum Verbo gehoͤret.
Als :

Gib mir dieſes Buch morgen wieder . Cras mihi redde
hunc librum .

Alſo auch das Verbum auxiliare , als :

Alſo hat GOTT die Welt geliebet , und wird ſi
kuͤnftig liel

—
Sic Deus dilexit mundum , &i

ſterum dilige

e auch
In pOh

P 4 5. III .



232 SHyntax. Append .

§. III . Das Woͤrtlein daß wird oft im Teut —
ſchen ausgelaſſen : darauf man doch im Lateini⸗

ſchen zu ſehen hat , obgleich die Rede durch einen

Accuſativum mit dem 33 o gegeben wird .
Als :

Ich höͤre, ( daß ) er ſey kommen . Audio , illum veniſſe :

pro , quod ille vene : vit .

Ichhoffe , er werde bald komm

pro gut
Ich beſorge , das Wetter ge

ut tempeſtas cito tra

Ich bitte , mein beſtes zu ſuchen . Rogo , at meil rationem
habeas : Vel , conſulas .

Ich ermahne dich ,diß zu unterlaſſen . Hortor te , ut hocin .

termittas .

en . Spero , eum mox ventu⸗-
1ox venturus ſit

enicht bald voruͤber . Vereot ,
at. Siehe p . 2086

V . Von einigen andern Anmerckungen .

§. I . Zuweil len laͤſt ſichdi eteutſche Weitlaͤuftig⸗
keit im Latein etwas einziehen , ſonderlich durchdie
Participig . Als :

Man hat ihn gezwungen , daß ers hat ſagen muͤſſen .
Coactus fuit dicere

Wenndu den Brief geſchrieben haſt , ſoverſiegele ihn .
Literas ſcriptas obſigna .

Was oder wieviel giebſt du ( auf ) einen Tag Koſt⸗Geld ?

Quanti aleris quotidie ?
Er ſtellet ſich , bald , als wenn er ſich fuͤrchte ; bald , als

wenn er ſich nicht fuͤrchte. Metum modo ſimulat , mo⸗
do disſimulat .

*



De Latiniſin . & Cermaniſim . 233

eut S. II . Es ſind noch gar viele Cermaniſini , ſo im

eini⸗ Latein nicht nach den Worten , ſondern nach dem

inen Verſtande muͤſſen gegeben werden . Als :

ird . Einen Wegwie den andern . Nihilo minus , tamen .
Einen wie den andern . Omnes ex æquo .

niſſe
Was gilts , odergelt , du wirſt mit mir gehen . Nonne me-

cum ibis ? mirum ,ni mecum eas . Certe mecum

ibis .
ntu·¶

Thue das bey Leibe nicht . Ne facias : ſummopere cave ne

reot facias : minime gentium .
Er haͤtte mich bey nahe getödtet . Farum abfuit , quin me

ie
occidiſſet . Me tantum non occidit .

Er muthet mir zu, oder will von mir haben , daß ꝛc. a me ex·

pectat vel exigit , ut &ec. 8
Es ſchadet dir nichts , du haſt es nicht beſſer haben wollen .

Merito tibi accidit , quicquid venit .

Ich wolte nicht viel nehmen , und dieſes thun . Non mere ·

en
am hoc vel illud , ut hoc vel illud faciam . Plaut .

n . Neque hodie , ut te perdam , merear Deum divitias mihi

Plaut .

ftig⸗ Quid merear , quam ob rem mentiar ? Id .

0die Quid mer earis igitur , ut &c. Cic . i . e. quid pretii tibĩ poſtu -
les dari ?

Quem quidem ego ut excruciem , alterum tantum auri

non meream . Plaut .

Mich deucht , (es ſcheinet , koͤmmt mir vor, hat das Anſe⸗

hen ) ich ſey wieder geſund worben . Videor mihi

ſanitati reſtitutus .

ld ? Mich deucht , du ſeyſt undanckbar . Videris mihi ingra -
tus .

als Mich deucht , er ſey ſittſam . Videtur mihi modeſtus .

F. III . Zuweilen kan der Lateiner die teutſche

Kurtz⸗Faſſung nicht imitiren . Als :

„ So



23 SHyntax . Ab nd .

So wol in geiſt⸗aals weltlichenSa achen. & que in rebus
Eccleſiaſticis ac Politicis

Dis mag vielmehr eine Beſchwer⸗als Erleichterung heiſ —

ſen. Hoc moleſtia potius , quam levamen , dici
meretur .

Die Sonne gehet auf und unter . Sol oritur & occidit .

Er ſteiget auf und ab . Aſcendit & deſcendit .

Er kan weder vor noch hinter fſich kommen . Neque pro -
cedere , nequeretrocedere valet .

§. IV . Inſonderheit iſt zu mercken , daß die

Teutſchen gemeiniglich im Latein mit

zwey Worten muͤſſen gegeben werden . Als :

Ein Rechts⸗Ge Juris peritus .

Geld⸗hungrig. 8 ns pecuniæ .

Neugierig . Novitatis avidus .

Eine Tage⸗Reiſe . Iter unius diei .

§. V . Zuweilen werden die Latiniſini in die

Teutſche Sprache gebracht , deren man ſich aber

billigzzu enthalten hat . Als :

QuoAebeiß lium cum eum fefelliſſet . Welcher Anſchlag ,
als ꝛc. fuͤr, als ihm dieſer Anſchlag mißgelungen
war .

Prodiit dicens . Er trat oder iſt hervorgetreten,ſagende :
fuͤr , er trat hervor und ſagte .

2

2

—
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